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Text 60
sva-déna-loka-priyatä-niyantrito

baläd athotplutya samépam ägataù
tad-ékñaëa-prema-vimohitaà hi mäà

gale gåhétvä sahasäpatad bhuvi

He leaped forward (atha baläd utplutya) and came close to me
(samépam ägataù), compelled (niyantritah) by the affection (priyatä)
of His helpless devotee (sva-déna-loka). I fainted (vimohitaà) in love
(prema) at seeing Him (tad-ékñaëa). He caught hold (gåhétvä) of me
(mäà) by the neck (gale). And suddenly (sahasä) He too fell to the
ground (apatad bhuvi).



Gopa-kumära was already aware, at least theoretically, that
Kåñëa is very affectionate to His helpless devotees, but now he
learned that Kåñëa had affection specifically for him.

Merely seeing Kåñëa was enough to utterly enchant Gopa-
kumära, but this new discovery pushed him toward the limit
of ecstasy.



Text 61
kñaëena saàjïäm aham etya tasmäd
vimocya yatnäd galam utthitaù san
paçyämi bhümau patito vimuhya

vartmärdrayann asti rajo-mayaà saù

A moment later (kñaëena) I reawoke (aham saàjïäm etya) and carefully freed
(tasmäd yatnäd vimocya) my neck from His grasp (galam). I stood up (utthitaù
san) and saw Him on the ground (paçyämi bhümau patitah), unconscious
(vimuhya). Covered with dust (rajo-mayaà), He was (saù) moistening the path
with His tears (vartma ärdrayann asti).

Even though Kåñëa was unconscious, He was crying so profusely that His tears
were turning the dust on the road into mud.



Text 62
gopyaù sametyähur aho batäyaà

ko ’trägato vä kim idaà cakära
etäà daçäà no ’su-gatià ninäya
hä hä hatäù smo vraja-väsi-lokäù

Some gopés came (gopyaù sametya) and said (ähuh), “Look (aho bata
ayaà)! Who has come here (kah atra ägatah)? What has he done
(kim idaà cakära)? He has put (ninäya) our life and soul (nah asu-
gatià) into such a state (etäà daçäà)! Alas! Alas (hä hä)! Just see,
people of Vraja (vraja-väsi-lokäù)—now we are all dead (hatäù sma)!

The gopés didn’t know who Gopa-kumära was, other than some
stranger dressed as a cowherd boy.



Text 63
kaàsasya mäyävi-varasya bhåtyaù
kaçcid bhaviñyaty ayam atra nünam
evaà viläpaà vividhaà carantyas
tam udrudatyaù parivavrur ärtäù

“This must be (ayam atra nünam bhaviñyaty) some servant (kaçcid
bhåtyaù) of that great wizard (mäyävi-varasya) Kaàsa (kaàsasya).”
Lamenting like this (evaà viläpaà carantyah) in many ways
(vividhaà), the gopés cried loudly (udrudatyaù) in distress (ärtäù) as
they surrounded Kåñëa (tam parivavrur).



Text 64
athäsya påñöhato vegäd
gopa-saìghäù samägatäù

dåñövä tädåg-avasthaà taà
ruruduù karuëa-svaraiù

Then (atha), from behind Kåñëa (asya påñöhato), several groups of
cowherds (gopa-saìghäù) quickly (vegäd) approached (samägatäù).
Seeing Him (taà dåñövä) in such a state (tädåg-avasthaà), they cried
(ruruduù) with pitiful voices (karuëa-svaraiù).



Texts 65-66
tam äkranda-dhvanià ghoraà düräc chrutvä vraja-sthitäù

våddhä nandädayo gopä yaçodä putra-vatsalä

jaratyo ’nyäs tathä däsyaù sarve tatra samägatäù
dhävantaù praskhalat-pädä mugdhä hä heti vädinaù

From far away (dürät) in the village (vraja-sthitäù), Nanda and the other elder
cowherds (våddhä nandädayo gopä) heard (çrutvä) this terrible (tam ghoraà)
sound of crying (äkranda-dhvanià). So too did Yaçodä (yaçodä), ever
affectionate to her son (putra-vatsalä), and so did the other elder ladies (anyäh
jaratyah) and the maidservants (tathä däsyaù). Together they all ran to that
place (sarve tatra samägatäù dhävantaù), their feet stumbling on the path
(praskhalat-pädä). Bewildered (mugdhä), they too cried “Alas! Alas! (hä hä iti
vädinaù)”



Text 67
tato gävo våñä vatsäù
kåñëasärädayo mågäù

ägatäs täà daçäà tasya
dåñövä rodana-kätaräù

Then (tato) the cows and bulls and calves (gävo våñä vatsäù) came
there (ägatäh), and the black deer and other animals (kåñëa-sära
ädayo mågäù). Seeing (dåñövä) Kåñëa (tasya) in that state (täà
daçäà), they wept in agony (rodana-kätaräù).

The birds roaming in the sky could not discern exactly what was
going on below, but they responded sympathetically nonetheless.



Text 68
açru-dhäräbhir dhautäsyä
nadantaù snehato mådu
ägatyägatya jighranto

lihanty etaà muhur muhuù

The animals, all crying out in love (snehato nadantaù), their faces
(äsyäh) drenched (dhauta) with floods of tears (açru-dhäräbhih),
approached Kåñëa one by one (ägatya ägatya) and gently smelled
(mådu jighrantah) and licked Him (lihanty etaà) again and again
(muhur muhuù).

The men, women, and animals all spontaneously reacted so
desperately because Kåñëa was the exclusive center of their existence.



Text 69
khagäs tasyopariñöäc ca

bhramanto vyomni duùkhitäù
rudanta iva kurvanti
kolähalam anekaçaù

Great numbers of birds (anekaçaù khagäh), flying overhead (tasya
upariñöät ca vyomni bhramantah), told also of their misery
(duùkhitäù) by making a tumultuous noise (kolähalam kurvanti)
that sounded like people crying (rudanta iva).

The birds roaming in the sky could not discern exactly what was
going on below, but they responded sympathetically nonetheless.



Text 70
sthävaräç cäntar uttaptäù
sadyaù çuñkä iväbhavan
bahunoktena kià sarve

måtä iva caräcaräù

And the immobile creatures (sthävaräç ca), in great pain within
(antar uttaptäù), seemed suddenly to dry up (sadyaù çuñkä iva
abhavan). What more is there to say (kià bahunä uktena)? All beings
(sarve), moving and nonmoving (cara-acaräù), were on the verge of
death (måtä iva).



Text 71
ahaà mahä-çoka-samudra-magnaù

sva-kåtya-müòhaù paramärtim äptaù
nidhäya tat-päda-yugaà sva-maste

rudan pravåtto bahudhä viläpe

As for me (ahaà), I was drowning (magnaù) in a vast ocean of
sorrow (mahä-çoka-samudra). Confused about what to do (sva-kåtya-
müòhaù), severely tormented (parama ärtim äptaù), I put (nidhäya)
Kåñëa’s feet (tat-päda-yugaà) on my head (sva-maste) and began
profusely sobbing (bahudhä rudan pravåttah) and lamenting (viläpe).

When he put Kåñëa’s feet on his head, he could see how beautiful,
soft, and attractive they were.



Text 72
vidüra-varté balabhadra-devo

’nujopamäkalpa-vayo-’bhirämaù
nélämbarälaìkåta-gaura-käntis

tataù samäyät sa-bhayaà sa-vegam

Then Lord Balabhadra, Kåñëa’s older brother (tataù balabhadra-
devah), quickly (sa-vegam) arrived (samäyät) from some distance
away (vidüra-varté), full of fear (sa-bhayaà). White-complexioned
(gaura-käntih) and arrayed in blue garments (nélämbara alaìkåta),
He appeared charming (abhirämaù), for He was the same age as
Kåñëa (anuja upamä vayah) and as nicely dressed (äkalpa).



Unable to keep up with Kåñëa when Kåñëa had run to meet
Gopa-kumära, Balaräma had fallen behind with the other
cowherd boys.

But now He anxiously hurried forward, concerned for Kåñëa’s
safety.

Gopa-kumära saw that Balaräma was of the same kiçora age as
Nanda-nandana, but differed from Him in being white like the
fibers in a lotus stem and being dressed in blue.



Text 73
viçäradendraù parito vilokya

rudan kñaëäd dhairyam ivävalambya
madéya-dorbhyäm anujasya kaëöhaà

saìgrähayäm äsa nija-prayatnät

Lord Balabhadra, that most skillful of persons (viçärada indraù), cried
for a moment (rudan kñaëäd) but then seemed to regain (avalambya
iva) His composure (dhairyam) and looked all around (paritah
vilokya). With great care and attention (nija-prayatnät), He made me
hold (saìgrähayäm äsa) His younger brother by the neck (anujasya
kaëöhaà) with my arms (madéya-dorbhyäm).



At first Balaräma cried in distress to see Kåñëa in such a
condition.

But He quickly gathered His wits and looked all around to
find out what had made Kåñëa faint.



Text 74
sammärjayäm äsa madéya-päëinä

çrémat-tad-aìgäni tathä tam uccakaiù
ähväyayäm äsa vicitra-käkubhiù

protthäpayäm äsa mayaiva bhü-talät

He wiped clean (sammärjayäm äsa) Kåñëa’s beautiful limbs (çrémat-
tad-aìgäni) with my hand (madéya-päëinä) and (tathä) made me
loudly call out (uccakaiù ähväyayäm äsa) to Him (tam) with many
plaintive cries (vicitra-käkubhiù). Then He made me lift Kåñëa up
(mayaiva protthäpayäm äsa) from the ground (bhü-talät).



Text 75
sadyo ’çru-dhärä-parimudrite te
çré-netra-padme udamélayat saù

mäà vékñya harñät parirabhya cumban
lajjäm agacchat parito ’valokya

Suddenly (sadyah) Kåñëa opened (saù udamélayat) His eyes (te çré-
netra-padme), sealed till then (parimudrite) by a flood of tears (açru-
dhärä). Seeing me (mäà vékñya), He joyfully (harñät) embraced
(parirabhya) and kissed me (cumban). But then He looked around
(parito avalokya) and became embarrassed (lajjäm agacchat).



Kåñëa had become helplessly bewildered by love for His
friend, and He was embarrassed by the thought that from His
tearful reaction to Gopa-kumära’s arrival everyone could see
this.



Text 76
cirädåñöa-präëa-priya-sakham iväväpya sa tu mäà
kare dhåtvä väma-sva-kara-kamalena prabhu-varaù

vicitraà sampraçnaà vidadhad akhiläàs tän vraja-janän
samänandya çrémän aviçad ibha-gämé vraja-varam

That best of Lords (sah prabhu-varaù) took my hand (mäà kare
dhåtvä) in His own—His own left lotus hand (väma-sva-kara-
kamalena)—and received me (aväpya) as a long-lost (cira adåñöa)
bosom friend (präëa-priya-sakham iva). He asked me various
questions (vicitraà sampraçnaà vidadhad). Then He (çrémän)
greeted (samänandya) all the people of Vraja (tän akhilän vraja-
janän) and entered (aviçad) the best of cowherd villages (vraja-
varam) with the gait of an elephant (ibha-gämé).



Kåñëa’s closest friends are as dear to Him as life itself.

Holding Gopa-kumära’s hand, Kåñëa welcomed him with
such questions as “Dear friend, are you healthy and happy?”



Text 77
vanyä mågäs tasya viyoga-dénä

gantuà vinä taà hi kuto ’py açaktäù
prätar-bhaviñyat-prabhu-darçanäçäs
tasthur vraja-dväri niçäà nayantaù

The forest animals (vanyä mågäh) were miserable (dénä) because now
they had to part from Him (tasya viyoga). Unable to go (gantuà
açaktäù) anywhere (kutah apy) without Him (taà vinä), they simply
stood (tasthuh) at the entrance of the village (vraja-dväri), ready to
spend the entire night there (niçäà nayantaù) in the hope (äçäh) of
seeing (darçana) their Lord (prabhu) again the next morning (prätar-
bhaviñyat).



Text 78
uòòéyoòòéya paçyanto
vihagäs taà vrajäntare

räträv adåñövä kroçanto
rudanta iva niryayuù

The birds (vihagäh) flew here and there (uòòéya uòòéya) high over
the village (vraja antare) to watch Him (paçyantah), but when night
came (räträv) and they could no longer see Him (adåñövä) they cried
out (kroçantah) as if weeping (rudanta iva) and flew away
(niryayuù).

All the creatures in Goloka, including the jungle beasts and the birds,
are fixed in unalloyed devotion to Kåñëa.
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